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1. 

2. Реестр оценочных материалов для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине
	№
п/п
	Контролируемые дидактические единицы дисциплины
	Код контролируемой компетенции
	Наименование оценочного материала

	1.
	Тема 1. Фонетика. Правила чтения. Орфоэпические нормы латинского языка
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия - Контрольные письменные задания  

	2.
	Тема 2. Имя существительное. Общая характеристика Существительные I, II, IV, V склонений
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия 
- Тестовые задания


	3.
	Тема 3. Базовые понятия фармации
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия 

	4.
	Тема 4. Грамматические особенности написания рецепта
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 3, 4 
Ум.:2
	- Вопросы по теме практического занятия 
- Тестовые задания
- Контрольные письменные задания  

	5.
	Тема 5. Имя прилагательное. Прилагательные I группы (I и II склонений)
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия 

	6.
	Тема 6. Существительные III склонения. Общие особенности. Понятие о типах. Согласование прилагательных I группы с существительными
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия 

	7.
	Тема 7. Имя прилагательное. Прилагательные II группы (III склонение)
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 3, 4 
Ум.:1, 2
	-Вопросы по теме практического занятия 
- Тестовые задания


	8. 
	Тема 8. Причастия в фармацевтической терминологии
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 3, 4 
Ум.:1, 2
	- Вопросы по теме практического занятия 

	9.
	Тема 9. Структура сложного фармацевтического термина
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 3, 4 
Ум.:1, 2
	- Вопросы  по теме практического занятия - Контрольные письменные задания  

	10.
	Тема 10. Способы словообразования латинских наименований лекарственных средств. Частотные отрезки, несущие клинико-терапевтическую информацию 
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 2,3, 4 
Ум.:1, 2, 4
	- Вопросы по теме практического занятия 
- Тестовые задания
 

	11.
	Тема 11. Химическая номенклатура (химические элементы, соединения ― кислоты, оксиды, закиси). Словообразовательные и синтаксические особенности построения солей и эфиров
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 2, 3, 4 
Ум.:1, 2, 3, 4
	- Вопросы по теме практического занятия 
- Тестовые задания


	12.
	Тема 12. Общие особенности клинической терминологии
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия 
- Тестовые задания

	13.
	Тема 13. Латинские и греческие префиксы в терминообразовании
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1
	- Вопросы по теме практического занятия 

	14.
	Тема 14. Суффиксы в клинической терминологии
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1

	- Вопросы по теме практического занятия 

	15.
	Тема 15. Сложение как продуктивный способ словообразования клинического термина. ТЭ, обозначающие ткани, органы, секреты, выделения, пол, возраст
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1

	- Вопросы по теме практического занятия 

	16.
	Тема 16. ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1 
Ум.:1

	- Вопросы по теме практического занятия 
- Билеты для зачёта

	17.
	Темы 1-16
	ОК-1, ОК-2
Зн.:1, 2, 3, 4 
Ум.:1, 2, 3, 4
	- Билеты для зачёта



2. Перечень оценочных материалов

	№
п/п
	Наименование оценочного материала
	Краткая характеристика оценочного материала
	Представление оценочного материала 

	1.
	Вопросы по теме практического занятия
	Средство контроля, организованное в форме опроса лексико-грамматического материала и беседы по пройденным темам
	Темы опроса лексико-грамматического материала соответствуют темам занятий (вопросы по темам практических занятий)

	2. 
	Контрольные задания для текущего контроля





	Средство контроля, организованное в виде письменной работы, позволяющее оценить овладение студентами основными навыками и умениями по соответствующим темам
	Контрольные письменные задания по темам: 1, 4, 9

	3.
	Тестовые задания 


	Система стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося
	Тестовые задания лексико-грамматического характера в СДО НГМУ по темам: 2, 4, 7, 10, 11,12

	4.
	Билеты для зачёта

	Средство контроля на соответствие подготовки  обучающихся ожидаемым результатам обучения компетентностно-ориентированной дисциплине, организованное в форме билетов
	Билеты для зачёта
(см. п.4.1)



3. Оценочные материалы для проведения текущего контроля  успеваемости по дисциплине
3.1. Вопросы по темам практических занятий 
1 занятие
Тема 1. Фонетика. Правила чтения. Орфоэпические нормы латинского языка
1. Перечислите все латинские дифтонги; укажите их произношение.
2. Перечислите все диграфы; укажите их произношение.
3. Объясните произношение буквы с перед гласными.
4. Какой буквой на письме передается сочетание [кс]?
5. Укажите произношение буквы s.
6. Как произносятся буквосочетания ngu, qu, ti?
7. Как произносятся буквосочетания с «h»: ch, ph, rh, th?
8. Куда ставится ударение в слове, если второй слог долгий?
9. Куда ставится ударение в слове, если второй слог краткий?
10. На какой слог в латинских словах никогда не ставится ударение?
2 занятие
Тема 2. Имя существительное. Общая характеристика. Существительные I, II, IV, V склонений
1. [bookmark: _Hlk167362439]Сколько склонений существительных в латинском языке?
2. Из чего состоит словарная форма существительного?
3. Как определить склонение существительного?
4. Как определить род существительного?
3 занятие
Тема 3. Базовые понятия фармации
1. [bookmark: _Hlk167362775]Как можно охарактеризовать термин «лекарственное вещество»? 
2. Дайте определение термину «лекарственная форма».
3. Укажите твердые и мягкие лекарственные формы. 
4. Какова структура несогласованного определения?
5. Каково место прилагательного, согласованного определения, в структуре сложного фармацевтического термина?
4 занятие
Тема 4. Грамматические особенности написания рецепта
1. [bookmark: _Hlk167362891]Какие формы латинского глагола употребляются в рецептуре?
1. Как переводится на русский язык форма сослагательного наклонения в рецептуре?
1. В какой форме употребляется глагол fio, fieri в рецептурной формулировке «Смешай, пусть образуется сбор»?
1. Какие номенклатурные наименования никогда не сокращаются в рецепте?
5 занятие
Тема 5.Имя прилагательное. Прилагательные I группы (I и II склонений)
1. [bookmark: _Hlk167363195]Какую информацию включает словарная форма прилагательных I группы?
1. Какому роду соответствует окончание -us? -a? - um?
1. Как склоняются прилагательные I группы? Поставьте в формы Им. и Род. п. единственного и множественного числа во всех трех родовых формах прилагательное «oleosus, a um»
1. Что такое согласованное определение?
1. Что значит - согласовать прилагательное с существительным?
6 занятие
Тема 6. Существительные III склонения. Общие особенности. Понятие о типах. Согласование прилагательных I группы с существительными
1. [bookmark: _Hlk167363485]Какие существительные относятся к III склонению?
1. Какова особенность словарной формы неравносложных существительных 3 склонения?
1. Как определить грамматическую основу существительных III склонения? 
1. Какие латинские термины соответствуют номенклатурному наименованию «раствор»?
7 занятие
Тема 7. Имя прилагательное. Прилагательные II группы (III склонение)
1. Какова словарная форма прилагательных II группы, имеющих
3 окончания?2 окончания?1 окончание?
1. К какому склонению относятся прилагательные II группы? 
1. Какие суффиксы характерны для прилагательных II группы?
1. Какое значение имеют прилагательные fortis, e ; mitis, e ?
1. Укажите ботанические называния растений, в которых видовой эпитет выражен прилагательным  II группы.
8 занятие
Тема 8. Причастия в фармацевтической терминологии 
1. От какой части речи образуются причастия настоящего времени, действительного залога?
1. Какой суффикс участвует в образовании причастий?
1. Каковы особенности словарной формы этих причастий?
1. Какие причастия характеризуют состав сложного рецепта?
1. Как образуются причастия настоящего времени страдательного залога?
1. Каковы родовые окончания таких причастий? Как они склоняются?
9 занятие
Тема 9. Структура сложного фармацевтического термина
1. [bookmark: _Hlk167367289]Какова структура несогласованного определения?
2. Какие типы двухсловных терминов выделяются?
3. Какие типы трехсловных терминов выделяются?
4. Какова структура многословного фармацевтического термина? 
5. Каково место прилагательного, согласованного определения, в структуре сложного фармацевтического термина?
10 занятие
Тема 10. Способы словообразования латинских наименований лекарственных средств. Частотные отрезки, несущие клинико-терапевтическую информацию
1. [bookmark: _Hlk167367349]К какому склонению относятся существительные, обозначающие названия ЛС?
2. Какие способы образования наименований лекарственных средств существуют?
3. В какую грамматическую форму в рецепте ставятся наименования лекарственных средств?
4. Как определить принадлежность лекарственного средства к фармакологической группе?
5. На что в лекарственном средстве указывают частотные отрезки, содержащие названия числительных?
6. Какие отрезки свидетельствуют о животном и растительном составе средства?
7. Какие лекарственные средства будут являться болеутоляющими? Регулирующими кровяное давление? Гормональными?
11 занятие
Тема 11. Химическая номенклатура (химические элементы, соединения ― кислоты, оксиды, закиси). Словообразовательные и синтаксические особенности построения солей и эфиров
1. Назовите порядок слов в названиях оксидов. 
2. Какой порядок слов в названиях закисей? 
3. Как образуются названия кислот с максимальной степенью окисления? 
4. При помощи какого суффикса образуются определения кислот с низкой степенью окисления?
5. Как образуются названия бескислородных кислот?
6. Какой порядок слов используется при переводе в названиях солей? Какой падеж при этом необходимо использовать?
7. Какой суффикс является признаком названия аниона соли кислородной кислоты с меньшим содержанием кислорода?
12 занятие
Тема 12. Общие особенности клинической терминологии
1. Что такое терминоэлемент?
1. Какие способы словообразования используются в клинической терминологии?
1. Что такое «дублеты»?
1. Какие соединительные гласные (интерфиксы) используются клинической терминологии?
1. Что такое производящие (мотивирующие) основы?
1. Влияет ли место мотивирующей основы в термине на ее значение?
13 занятие
Тема 13. Латинские и греческие префиксы в терминообразовании
1. Какими приставками обозначаются: нарушение функции; слабость выражения функции; усиление функции?
2.  Какой из слоев зародыша (энтодерма, мезодерма, эктодерма) является внутренним?
3. Какой из названий слоев стенок сердца (эндокард, миокард, эпикард) относятся к наружному слою?
4. Какие латинские и греческие приставки придают значению слова оттенок совместимости, соединения?
5. Как объяснить значение слов - апатия, симпатия, антипатия? (от греч. – патия – настроение, переживание )?
14 занятие
Тема 14. Суффиксы в клинической терминологии
1. Какой суффикс обозначает воспаление или заболевание воспалительного характера?
2. Какой суффикс обозначает опухоли и опухолевидные скопления?
3. Какой суффикс обозначает отравления?
4. Укажите значения суффиксов – osis (-iasis).
15 занятие
Тема 15. Сложение как продуктивный способ словообразования клинического термина. ТЭ, обозначающие ткани, органы, секреты, выделения, пол, возраст
1. Перечислите греческие терминоэлементы, обозначающие ткани.
2.	Перечислите греческие терминоэлементы, обозначающие органы.
3.	Перечислите греческие терминоэлементы, обозначающие секреты.
4.	Перечислите греческие терминоэлементы, обозначающие выделения.
16 занятие
Тема 15. Сложение как продуктивный способ словообразования клинического термина. ТЭ, обозначающие ткани, органы, секреты, выделения, пол, возраст
1.	Перечислите греческие терминоэлементы, обозначающие пол и возраст.
2.	Какие из этих терминоэлементов являются только конечными? Только начальными? Могут быть и теми и другими?
3.	Какими греческими терминоэлементами обозначаются новообразования и злокачественные опухоли? Какие латинские слова обозначают эти понятия?
17 занятие
Тема 16. ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки
1. Какие способы словообразования используются в клинической терминологии?
1. Что такое начальные и конечные терминоэлементы?
1. Какой терминоэлемент обозначает «красный»?
1. Какой терминоэлемент обозначает «желтый»?
18 занятие
Тема 16. ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки
1.	Какое значение терминоэлемента «hetero»?
2.	Какой терминоэлемент имеет значение «короткий»?
3.	Вспомните об отличиях терминоэлементов «серый» и «много», «короткий» и «медленный».
4.	Назовите антонимы терминоэлементов «теплый», «короткий», «большой», «равный», «сходный».

Критерии оценки:
«отлично» ставится за полные и точные ответы на все вопросы и свободное владение основными терминами и понятиями опрашиваемой темы
«хорошо» ставится за полные ответы на вопросы, но с незначительными неточностями, исправляемыми  самостоятельно или  с  помощью  преподавателя
«удовлетворительно» ставится за неполные ответы на вопросы, удовлетворительное владение  основными   терминами  и   понятиями   опрашиваемой   темы
«неудовлетворительно»  ставится	за	неправильные ответы или за отказ отвечать на  вопросы

3.2. Контрольные задания
Пример контрольных письменных заданий 

Контрольные задания  по теме 1
1. Напишите латинскими буквами слова, данные в русской транскрипции:
аускультацио, дэнтэс, дорсалис, фиброзус, истмус ( греч.), лимфа ( греч.), сквама, аксис.
2. Перепишите слова, поставьте ударение, графически объясните постановку ударения:
affixus, anterior, cranium, fenestra, scatula, aqua.

Контрольные задания  по теме 4
Переведите рецепты с русского на латинский:
      1.	 Возьми: Таблетку дигоксина 0,0001
                         Выдай такие дозы числом 12 
                         Обозначь:
            
     2. Возьми:  Цинковой мази 30,0.
                        Выдай
                        Обозначь:

Контрольные задания  по теме 9
Переведите сложные фармацевтические термины на латинский язык:
1) порошок корня ревеня
2) отвар коры крушины
3) эмульсия персикового масла
4) настойка листьев эвкалипта 
5) cмешай, пусть получится паста

Критерии оценки: 
«Отлично» ставится за полные и точные ответы на все вопросы
«Хорошо» ставится за полные ответы на все вопросы, но с незначительными неточностями
«Удовлетворительно» ставится за ответ, в котором освещены все вопросы более чем наполовину
«Неудовлетворительно» ставится за ответ, в котором освещено менее половины требуемого материала, или нет ответов, или письменная работа не сдана 

3.3 Тестовые  задания
Тестовые задания лексико-грамматического характера в СДО по темам: 2, 4, 7, 10, 11,12
Пример тестовых заданий для текущего контроля
1.Звукосочетание [кс] графически обозначается написанием:
1. x
1. cs
1. ks
1. gs
1. qs
2.Второй от конца слова слог долог, если:
1. за гласным следует диграф
1. за гласным второго от конца слога следует h
1. он содержит дифтонг
3.Словарная форма имени существительного включает в себя:
1. формы Nom. sing., Gen .sing., обозначения рода
1. формы  Nom. sing., Gen .sing.
1. формы  Nom. sing. мужского, женского и среднего рода.
1. форму  Nom. sing.
4.Укажите соответствия:
L1: -osus
L2: -alis
L3: - atus
L4: -phorus
L5: -formis
R1: характеризуемый или богатый признаком
R2: принадлежащий, относящийся к чему-либо
R3: обладающий признаком
R4: несущий что-либо
R5: сходный с чем-либо
R6: производящий что-либо
5.Укажите правильный вариант окончания прилагательного:
Hepar est glandula corporis  maxim… in parte abdominis superior sita.
1. us
1. um 
1. a
1. arum

Критерии оценки:
«отлично»  90-100 % правильных ответов
«хорошо»  80-89% правильных ответов
«удовлетворительно»  70-79% правильных ответов
«неудовлетворительно»  69% и менее правильных ответов

4. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 
4.1. Билеты для зачёта
Билет 1
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 2
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет3
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 4
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 5
1. Перевод   химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной форме.
2. Перевод сложных фармацевтических терминов.
3. Транслитерация названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Перевод клинических терминов.
5. Перевод рецептов.
Билет 6
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 7
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 8
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 9
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 10 
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 11
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 12
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 13
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 14
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 15
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 16
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 17
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 18
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 19
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 20
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 21
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 22
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 23
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 24
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 25
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 26
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение терминоэлементов, объяснение значений 6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 27
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение терминоэлементов, объяснение значений 6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 28
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение терминоэлементов, объяснение значений 6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 29
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение терминоэлементов, объяснение значений 6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Билет 30
1. Перевод  6 химических терминов с русского языка на латинский в основной и рецептурной формах.
2. Перевод 6 сложных фармацевтических терминов с русского языка на латинский.
3. Транслитерация 6 латинских названий лекарственных препаратов, выделение частотных отрезков, объяснение их значений.
4. Выделение   терминоэлементов, объяснение значений  6 латинских клинических терминов.
5. Перевод 2 рецептов с русского языка на латинский.
Критерии оценки:
«Зачтено»  ― верно выполнена половина и более заданий. Перевод и построение термина, рецептурной строки соответствуют грамматическим правилам латинского языка. «Не зачтено» ― выполнено верно менее половины заданий. Перевод и построение термина, рецептурной строки не соответствуют грамматическим правилам латинского языка. 
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